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PE®EPEHITUAJIGHBIN ITOTEHIIUAJI HAUMEHOBAHUM JIUIIA
B PASHOTHUITHBIX BBICKA3BIBAHUSX
AHI'VIMUCKOTI'O U TATAPCKOI'O AA3BIKOB

Kaszanckuii 2ocyoapcmeennwiil snepeemuueckuil ynusepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoOTanms. B pamMkax JaHHOH cTaThby paccMaTpHUBAIOTCS OCOOEHHOCTH pehepeHIINaIbHOTO CTaTy-
ca HAaMMEHOBAaHUH JHIa, PyHKIMOHUPYIOIUX C HAHOOJBIIEH YaCTOTON B MPEINIOKEHHUAX PA3INIHbIX JIOTH-
KO-CEMaHTHYECKUX TUIOB B aHITIUMCKOM M TaTapCKOM f3bIKaX. AKTyaJbHOCTh TEMBI ONpeeseTcs He3Ha-
YHUTEIHHON CTENEHbI0 M3YYEHHOCTH peepeHIMAILHOTO ITOTeHIMANa HaMMEHOBAaHUH JIMIAa B Pa3IMYHbIX
THIax IIPE/UIOKECHUH, a TakKe 0COOCHHOCTEH pedepeHInaIbHOro CTaTyca HauMEHOBAHUH JINIa B 3aBHCH-
MOCTH OT BBINOJIHAEMOW UMM CHHTAKCHYECKOH (DYHKIIMH, OCOOCHHO B IUIAHE COIOCTABIICHUS JABYX Pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKOB. LleNbI0 CTATBHM SIBISICTCSI MCCIIENOBAHHWE COOTHECEHHOCTH pedepeHINaIbHOro Mo-
TEeHIMaJIa HAMMEHOBAHUI JIMIA ¢ peaju3alyell MMU Pa3IniHbIX CHHTAKCHYECKUX (DYHKLMH B BBICKa3bIBa-
HUSX Pa3HBIX THUIOB. 3agaded CTAaTbU SIBISCTCS aHAIN3 YETHIPEX THUIIOB NPENTIOKEHHH (IK3UCTEHIINH,
UeHTU(HUKALUY, TPEANKAINY, HOMUHAINH) TATAPCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB, OTIIMYAIOMINXCST HAnOo-
Jiee BBICOKOH 4acTOTOH ()yHKIIMOHMPOBAaHMS HAaNMEHOBAaHMH JIMIA, C LEIBIO ONMPEAEICHUS UX TUIIHIHBIX
pedepennmanpHpIx 3HaueHUH. OOBEKTOM HCCIENOBaHMS BBICTYIAIOT BBICKA3bIBAHMS M3 HALMOHAIBHBIX
JVHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB TaTapCKOTO U aHIJIMICKOTO S3BIKOB, BKIIOYAIOIINE CYIIECTBUTEIbHBIC 3asB-
JICHHOH ceMaHTHKH. B cTaThe MCIOJIb30BaHBI METO Il KOMIIOHEHTHOT'O, TUCTPUOYTUBHOTO aHaiu3a. [aH-
Hasg paboTa BBINIOJIHEHA B pYCJIe MCCIEAOBaHUM mpocTpaHcTBeHHOH pedepennun E. B. [Naxydesoii
u H. /1. ApyTioHOBO#. Y CTaHOBJIEHO, YTO HAaMMEHOBAHUS JIMIA 00JIaIal0T Pa3HBIM pe)epeHTHBIM 3Haue-
HHMEM B 3aBUCHMOCTH OT THIIA BEIPAXKaEMBIX B IIPEUIOKEHUH OTHOLICHHUH — OT Hepe(epeHTHOT0 3HAYCHHS
B NPEAJIOKEHUAX OBITHHHOCTH IO KOHKPETHO pedepeHIMaibHOr0 B MPEITI0KEHHSX, BEIPAKAIONIUX OT-
HOIICHUS UJICHTU(PHUKALINH B 000HX SI3bIKaX.

KioueBble clIOBa: HAUMEHOBAHUs NUYA, NPOCMPAHCMEEHHAS pedepenyus, CUHMAKCUYECKAsl
Gdynxyus, npeduxam, pepepenyuanbruill NOMeHYual.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of referential status of person names in different-
type English and Tatar statements. The relevance of the topic is determined by the insufficient knowledge
level of the person names referential potential, the dependence of their referential potential on the state-
ment types and their syntactic functions in those different-types statements especially in comparative
terms. The purpose of the article is to investigate the dependence of person’s name attributive on its pos-
sibilities of implementing various syntactic functions in a statement. The task is to conduct an appropriate
analysis of four statement types (existence, identification, predication, nomination) in English and Tatar
languages with frequent use of person names in order to determine typical referential meanings.
The study object are statements from Russian and English linguistic corpus including the nouns of the de-
clared semantics. The article uses the methods of component and distribution analysis. This article is done
in line with the researches of spatial reference carried by E. V. Paducheva and N. D. Harutyunova.
It’s found out that person names possess different referential status depending on the statement type —
from a noun without any reference to person names with specifically referential status.
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Beenenue. Kak n3BecTHO, HAMMEHOBAHMS JIUIIA — 3TO OTPOMHBINA M CEMAHTUYECKU Pa3HO-
00pa3HbIii MIacT JEKCUKH, UMEIOIIUI CBOM 0COOEHHOCTH peanu3aunu pedepeHIraIbHOro Ipo-
CTPaHCTBEHHOTO TOTEHIMAaJa, KOTOPHIA BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT JIOTHKO-CHHTaKCHYECKOH opra-
HU3aI[UU BBICKA3bIBAHUS, TAK KaK «peepPEHIINS UMEET MECTO HE JJIS CJIOB U BBIPAXKCHUH SA3bIKa,
a TOJBKO IS MX YIOTPEOJICHHS B pEeYH — JUIS BBHICKA3bIBAHUS M €r0 KOMIIOHEHTOB» [7, c. 8].
W3yuenuto pedepeHIINN BbICKa3bIBaHHS MOCBSAIICHBI pa00Thl MHOTHX JIMHIBHCTOB — E. B. Ila-
nydeBoi, 1. U. Pes3una, A. Mycraiioku, H. /1. Apyttonosoii. Tak, H. /I. ApyTioHOBa BbIIEsIET
HECKOJIbKO JIOTUKO-CHHTAKCHYECKHX TUTIOB BBICKa3bIiBaHU. Kputeprem auddepeHimanyuy BeICTy-
MaeT Psijl XapaKTePUCTUK MPEIOKCHHUS.

1. BelpakeHHEe OTHOIIEHUI MEXAY CYIIHOCTSIMH, KOTOPBIMH OINEPHPYET YEIOBEUECKOE
MBIIIUICHNE, TAKIMH KaK MPEeIMET, JIUIO0, TOHATHE, MPEICTABICHHBIMA B BBICKa3bIBAHUHU JIEHO-
TaTOM, CHTHU()UKATOM U 03HAYAIOIITIM.

2. HampaBnenne ABMKSHHS MBICTH, KOTOPOE MOXKET MeHATheA [ 1, ¢. 19].

Cornacuo H. JI. ApyTIOHOBOIA, Ha3BaHHBIC XapaKTEPUCTUKU OOYCIIOBIUBAIOT CBS3b JIOTH-
KO-CUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYPhI MPEUIOKEHUsI ¢ peepeHIrell BXOAAIINX B Hee HAUMEHOBAHHIMA
mura. «[Ipupoma oTHOIIEHUH MPOSBIAET ce0s B pedepeHITMN HanMEHOBAaHNH JINIIA, a HaTpaBJe-
HHUE OTHOILIEHHS OTPakaeT KOMMYHUKATHBHYIO MEPCIIEKTUBY MpetokeHus» [1, c. 19]. B nannoi
cratwe Benes 3a H. JI. ApyTioHOBOM Mbl IPUHUMAEeM BO BHUMAHHE TOJIBKO OHTOJIOTUYECKOE TOXK-
JIECTBO, paccMaTpHUBaroliee peepeHIMIO KaK CBA3b C BHEIMHTBUCTHYECKON 1E€HCTBUTEILHOCTHIO.

lenpio cTaThu SBISETCS MCCIEAOBAHUE 3aBUCUMOCTH Pe(epeHIMATBLHOIO MOTCHIIUANA
HAaMMEHOBAHUS JIMIA OT PEANM3allii MM DPa3HBIX CHHTAKCHYECKUX (DYHKIMI B BBICKA3bIBAHUSX
pa3HbBIX TUTIOB. 3a/aueii SBISACTCS aHAU3 YETHIPEX THUIIOB MPEIUIOKECHUN (SK3UCTCHIINH, HJICHTH-
(ukanuy, NpeIuKalid, HOMHHAIIMM) TAaTApCKOrO W aHIJIMHCKOTO S3BIKOB, OTJIMYAIONIHXCS
HanOoJiee BRICOKON 4acTOTOH (D)yHKIIMOHUPOBAHUS HAMMEHOBAHUH JIUIA, C LIEIBIO ONPEICICHUS
WX TUITUYHBIX peepeHIINaTbHBIX 3HAUCHUM.

AKTYaJIbHOCTb HccjeIyeMoi mpodjieMbl. AKTYaJlbHOCTh TEMBI OTIPEAEIIIECTCS HE3HAUH-
TEJNEHOW CTENCHBI0 M3YYEHHOCTH HAMMEHOBAaHWHA JIMIA M 3aBUCUMOCTH UX pPedepeHIMaIbHOTO
MOTEHIIMANIA OT THIIA MPEATIOKEHUH, IX CHHTAKCHYECKOH PO, 0COOCHHO B COMOCTAaBUTEIHFHOM
rrane. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISIIOTCS] BEICKA3bIBAHHUA M3 JIMHTBUCTHYECKUX KOPITYCOB Ta-
TapCKOI0 U aHTJIUHUCKOTO A3BIKOB, BKIIOYAIOIINE CYIIIECTBUTEIIBHBIC 3asIBICHHON CEMaHTHKHU.

Matepuaa 1 MeTOAUKA UcCeA0BAHUSA. DMITMPUUECKOI 0a30i UCCIEeAOBAHMS CTaNIN JIMHT -
BucTHyeckue kopmychl British National Corpus (manee — BNC) u [TncsMeHHBIH KOPITYC TaTapcKOro
sipika (manee — IIKTS). B mporecce uccnemoBanus ObIIM MPOAHATA3HPOBAHE HANMCHOBAHUS JTH-
11, TIPEACTaBICHHBIE B YETHIPEX THUIIAX MPEITOKEHUM (PK3UCTEHIINH, WACHTU(HUKALN, MPEarnKa-
U1, HOMUHALIUN) TaTAPCKOTO U aHTJIMICKOro S3bIKOB. B cTaThe HCMONB30BaHBI METOIBI KOMIIO-
HEHTHOTO, TUCTPUOYTUBHOTO aHanmu3a. [laHHas cTaThs BBINIOJIHEHA B PYyCJ€ WCCIEAOBAaHHUN TIPO-
ctpanctBeHHOM pedepentuu E. B. [Tagyuesoit u H. JI. ApyTioHOBOIA.

Pe3yabTaTrhl Mcc/IefOBAaHUSI M UX 00CYKIeHHUe. YCTaHOBJIEHO, YTO B MPEIJIOKEHUSX,
BBIPKAIOIINX OTHOIICHHS AK3UCTCHIUH, B 000UX SI3bIKAX pean3yeTcs Hepe(epeHTHOE JK3H-
CTCHIIMATbHOE 3HAYCHHWE HAWMEHOBAHWW JIMIA B a0CONIOTHBIX NPEIJIOKCHUSX OBITUIHHOCTH.
ITo Mepe KOHKpEeTH3aIli MPOMCXOIUT IEPeXo]l K HEOmpeAeNeHHO pedepeHTHOMY CTaTycy
HAUMCHOBaHUWH Jnia. B TatapckoM s3bIKe MPEUIOKEHUE UMEET OOBIYHYIO CTPYKTYPY C (H-
HAJIBHOHN MO3UIMEH Tiaroyia ObITHs Oap. B aHIIMKACKOM SI3BIKE OTIMYMTEILHOW 4epTod (pas
OBITHITHOCTH BBICTYINAeT KOHCTPYKIHSA thereare. B MpeaoxXeHUsX, BRIPAKAIOMINX OTHOIICHHS
MpPeIUKaIiU, B 000UX SA3bIKaX HAMMEHOBAHHMS JIUIA OOBIYHO MMEIOT Pe)EePEHTHBIN CTaTyC C pa3-
HOW CTENEHBIO OTNPEEIEHHOCTH. B MpetoskeHusIX, BEIPaKaIOINX OTHOIICHUS HOMUHALIMHN WITH
HaVMCHOBaHUS, B O0OMX S3bIKAX MPUCYTCTBYIOT JIBA HAWUMCHOBAHHWS JIMIIA: UMs COOCTBEHHOC
C KOHKPETHOW pedepeHneil 1 HauMeHOBaHKE JIUIA ¢ TPEAUKATUBHON pedepeHimeil. B taTap-
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CKOM SI3bIKE 00513aTeTIHHO HAJIMYUE ONpEACICHNUS, YKA3bIBAIOMIETO Ha «MMEHOBAaHHOCTDY JIUIA UC-
emJie ¥l BBOJIsILEee UMS COOCTBEHHOE. B mpeanokeHusax HaeHTH(GUKAILMN PeaTu3yeTcsi KOHKPETHO
pedepeHImatbHoe 3HaYeHIEe HANMEHOBAHUH JIWITA, 00YCIOBIICHHOE MMEHEM COOCTBEHHBIM.

H. 1. ApyTioHOBa BBIAENSET IPUMEHUTEIBHO K MAaTEPHAITY PYCCKOTO SI3bIKA YETBIPE JIOTUKO-
rpaMMaTHYEeCKHX THUIA MPEIOKEHUH: 1) OTHOLIEHMS SK3UCTEHLUMM JIML, WA OBITUIHOCTH,
2) OTHOIICHUST WACHTH(DHUKAINN JIMIA, VI €r0 TOXKISCTBA, 3) OTHOIICHWS HOMFHAITUM JIHIIA,
W UIMEHOBaHMS, 4) OTHOLICHHS XapaKTepHU3alvy JIMLA WIK MPeIUKaUU B Y3KOM CMBICIIE.

B paboTe HaMu ObLia MpeanpHHATA MOMNBITKA BBIACIUTH U IPOAHATU3UPOBATH MpPEAIoxKe-
HUSI aHATOTMYHOW CEMaHTHUKU M CTPYKTYPBI, COAEp Kalie HanMEHOBAHHUS JIUIA, B AHTIIUHCKOM
M TaTapCcKOM SI3bIKax C TOYKH 3peHHs (QYHKIIMOHUPOBAHUS B HUX HAMMEHOBAHUII JIMIIA U 3aBH-
CHUMOCTH UX peepeHINaANbHOTO CTaTyca OT TUIIA BEICKa3bIBAaHHUS.

Omuoutenus IK3ucCmenyuy COSNUHIIOT KOHIIETIT U JIMIO. B sK3uCTeHIMAIbHOM TIpesio-
JKEHWH yTBEP)KIAETCsl CYIIECTBOBAaHME B MHpPE FIIM HEKOTOPOM ero ¢parMeHTe juma (Kiacca
JIML), HaZeJIEHHOTO OTpeeIeHHBIMU IPU3HAKAaMHK. Tak, AJIsl aHIJIMHCKOTO S3bIKa aHHBIA THUI BbI-
CKa3bIBaHUH MpecTaBIcH KOHCTpyKIMeH «thereis/ therearex:

1. There are women of 18 or 19 with the bones of an 80-year-old [11].

2. There are women of relaxed obesity, and sylph-like creatures with firm and boyish
bodies [11].

3. There are women and children on this ship, 'shouted Mr Robb' [11].

4. There are women here, you know [11].

5. There are women who are being dragged out of their houses in the middle
of the night... [11].

B nHanmmonamsHOM KOpITyce aHTIIMHCKOTO si3bika BNC o0HapyskeHo 26 mpemiosKeHui, co-
JiepKalmx KOHCTpyKimto there are women. IIKTS He cOmEpKUT MPEUIOKEHUIA, UMEIOIIUX B
CBOEM COCTaBE BBIPAKEHUS XAMbIHKbI3AAP Oap, CEMAHTUYECKH SBIISIOIIETOCS SKBHBAJICHTOM
aHTIUIICKOTO there are women, HO IOCTaTOYHO IIMPOKO, B KondecTBe 365 MpeioKeHnH, ae-
MOHCTPHPYET BbICKa3bIBAHUS C OCHOBOU Kbi31ap 6ap:

6. Kviznap bap out ane neHbsaa [8].

7. XXupno matyp xeiznap doap [8].

8. Tupo-saKxTa HUKAIOPIIE 90T KBI3NAp, THIPHINI Kbl31dp 6ap, CAIachkiH Hiee yi uryjiap
apachbIlHHAH Y3€HO TUHHE [8].

9. Eretnope cyreimran KaiitMarad KapT keiznap oap [8].

10. Kapa ono HuHAM Matyp, 3uda xeizrap oap... [8].

Kak BUIHO M3 MpUMEPOB, MBICIBH ABMKETCS OT MOHSTHS KAaK COBOKYIHOCTH IPU3HAKOB
K €r0 HOCHUTEIIO, T. €. K yimiy. [Ipumepst (1), (2), (6), (7) ABIAIOTCS MPEIIOKESHUSIMU, KOTOPBIC
MOJKHO OTHECTH K aOCOJIOTHBIM (OTHOCSIIIUMCS K MUPY) SK3UCTEHIIMANBHBIM YTBEpKIeHUIM. B
JTAHHOM CJIydae JIUIO SIBIISIETCS HOCUTEIEM BCeH COBOKYITHOCTH IPHUITMCHIBAEMBIX €My XapaKTe-
puctuK. B 000ux s3pIKax B aOCONIOTHBIX MPEAJIOKECHUAX OBITHHHOCTH HAMMEHOBAHMSIMU JIMIA
peanusyeTcs HepeepeHTHOE IK3UCTEHINAIbHOE 3HaueHne. [1o Mepe KOHKpeTH3alnuu Nporucxo-
IUT TIEpeXo] K HeolpeleieHHO pedepeHTHOMY CTaTycy HaMMEHOBaHHWH nuia. B Tatapckom
A3BIKE «IPENJIOKEHUE MMEET OOBIUHYIO CTPYKTYPY C (MHAIBHON MO3MLMEH Tiarosa ObITHA
bap» [5, c. 123]. CyxeHne MuUpa U KOHKPETH3aLUs JIUL IIPOUCXOAUT ITyTEM JIOKAIBHOM aeTep-
MUHAITIH — OOCTOATENhCTBAMU MecTa on this ship (3), here (4), mupa-axma (8), ykazaHHEM BBIZIC-
JISIFOIIIETO TMPHU3HAKA MPUYACTHEIM 000POTOM B TaTapCKOM SI3BIKE e2emiiape CY2blmaHn Kaumma-
ear (9) WM ONpeeTUTeIbHBIM MPUIATOYHBIM MPEIUIOKEHNEM B aHTIIMICKOM SI3bIKE Who are
being dragged out of their houses in the middle of the night (5).

Omnuoutenusa npeduxayuu, VI XapaKkTepU3alyy, MPEIIONaraloT HallpaBIeHNUE OT JIMIa
K BOIUIOIIEHHBIM B HeM mpusHakam [3, c. 123]. Hocutens nmpusHaka — JIMIO, MPU3HAHHOE Kak
amnpHoOpH CYIIECTBYIOIIEE, BBIIEICHAE €r0 U3 psAa IPYrHX MPOUCXOIUT Ha OCHOBE KAaKOrO-THOO
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npusHaka. Tak, mig aHanuza Hamu oToOpansl mpeanoxenus (11)—+(13) u (15), (16), B KoTopbIxX
BBIJICJIEHHE JIUI[A TIPOMCXOANT Ha OCHOBE MPH3HAKa KOHKPETU3AINH BHUIA UTPHL: 6 MPEIOKEeHIN
¢ ocHoBoti girlsplays BNC u 24 BbICKa3bIBaHUS ¢ OCHOBOH koizapyunmsiti B [IKTS:

11. I know giris play football but there's a lot of interest in ... [11].

12. The senior girls play badminton; others play hockey or netball [11].

13. Did the lads and the giris play together or (unclear)? [11].

15. Keiznap yiinwiii Moxa00aTe OenoH. .. [8].

16. Anna 0e3HeH 1ohap — aBbULIApAA TYBII YCKOH Kbi3iap Vinslil [8].

17. SIaomonore Kyak apThIH/IA ThIHA IO Kbl3iap ViiHwlil [8].

B mpuBeneHHBIX BBICKA3bIBAHUSX PEAU3yeTCs JIOKaJIbHAsl JECTCPMUHAIIMS, HarpuMmep,
Anowa0azce kyax apmoinoa (17), 1 yKkazaHue BBIICIUTEILHOTO MPHU3HAKA MPUYACTHBIM 000pO-
TOM B TaTapCKOM SsI3bIKe AHOa Oe3nen wahap — asviiiapoa myvin yckan (16). B 06oux s3bIkax
B IIPEJIOKEHUAX MPEIUKAMM HaMMEHOBAaHMs JIMIAa OOBIYHO HMMEIOT pedepeHTHBIH CTaTyc ¢
pa3Hoi CTeNeHbI0 onpeneneHHocty [9, c. 123].

OmHnouwienua HOMUHAYUY, VT HAUMEHOBAHVIS, CBA3BIBAIOT JIUIIO M €r0 UM, T. €. DJIEMEHT
OIYITIEBIICHHOTO MHpPa M 3JIEMEHT SI3BIKOBOTO Koma [2, ¢. 123]. [ cMHTaKcH9IecKoi opraHu3ariii
NPEAIOKEHHS BAYKHBI ITPOCTHIE OTHOIICHUSI, CBA3BIBAIOILIE JIUIIO 1 ero coocTBeHHoe nMs [ 10, c. 123].

B kopmyce aHrIHMICKOTO sI3bIKa UMEIOT MECTO 16 IpeanoKeHui ¢ OCHOBOM this boy is,
HO HE BBIPKAIOMIMX OTHOIICHWS HOMHHAILIWH, TOJBKO NPHU3HAKOBHIE OMPENETICHHS, a TaKke
12 BeIpakeHUH cofepxar CTpyKTypy is Tom.

18. It is Tom Courtenay, the programmer says so, but beneath a straggly white wig,
black... [11].

19. It is Tom Jones, it is Edward Waverley, it is David Copperfield [11].

20. The only scholar as yet to have followed this scent is Tom Paulin in his Thomas Har-
dy [11].

21. A writer who has devised a consistently comic vision through formal disruption
is Tom Robbins [11].

22. The only person who can fuck this up is Tom Carroll [11].

23. Doyen of the aerial photographers in Britain is Tom Pratt [11].

24. OmmeresiceM uceme [8].

25. Snoms kopmycrarsl ['amxka ucemne xpi3ra na Kasanuesa pamunusice taranap [8].

26. bupeno Mapycs ucemie MaTyp ThIHa Oep pyc KbI3BI Aa 31UTH [8].

27. © mena Mapc PadukoB ucemne tarap Kelece, KOCMOHABTIIAP OTPsIbIHA KaOYJIUTEITaH
Oyica ja, TaWIoCEHI® HU3ar YbITHIN, TOTHAKCHI3PAaK XaThIHBI BayieHTHHAa O€NoH aepbuTybI
cobomure... [8].

28. Anmprmaeid ['azan, Ma, ApOar, SInkay hom Mukawns Apcnal uceme yaapsl Oynras [8].

29. Anpig Nakbuib, Tamu6, XKarbhop hom [Nanu ucemne ynnapet Oynras [8].

[pennoxenus (18), (19) npencraBisioT coO0H MHTPOIYKTHBHBIC BBICKAa3bIBAHUS, BBO-
JIATIHE B KPYT OOIICHHsI HOBBIX JIMI] ITyTeM WX UMeHOBaHUA [4, ¢. 75]. B mocnemyronux mnpea-
JIOKCHUSAX HAMMEHOBaHUs JHMLA C MpeJuKaTuBHOU pedepeHumeit the scolar (20), a writer +
MPHUIIATOYHOE TpeaioxkeHue ¢ who (21), the person (22), doyen of the aerial photographers in
Britain + KOHKpeTH3aIUs 10 JIOKAIH3AIMH ¥ JOHKHOCTH (23) CBS3BIBAIOTCS ¢ MMEHEM COO0-
CTBEHHBIM 7om, TpeAroNararoinM KOHKPETHYIO pedepeHiuio. B kauecTBe npennkara BBICTY-
naeT raaroi ObITHS B (POPME HACTOSIILIETO BPEMEHH is.

B Tarapckom s3bIKe 0053aTENBHO HAIWYME ONMpPEICIICHUS, YKa3bIBaIOIEro Ha «MMEHOBAH-
HOCTB» JIMIIA UceM/le ¥ BBOZIIEe UM coOCTBeHHOe. B Xoze aHanm3a OBIJIO BEBISBICHO TOJNBKO
OJTHO TIpeIJIOKEHNe, JIMIIeHHoe Tpenukara (24). HeaBroHoMHOe (DyHKIIMOHMPOBAHKE B COCTaBE
CJIO’KHOTO TIPEJIOKEHHUS TaK)Ke TPEJINoaraeT Ty ke CTPYKTYpPY, BBOIUMYIO yKa3aTelbHbIM Me-
cTonMeHneM mena (27). Bee octanbHble BBICKa3bIBaHUSI COACPIKAT pazHOOOpasHbIE MpeIuKaThl

48



Philology / @unonocuyeckue nayku

mazanap (25), sutiu (26). [lpenukar ObrTus Oya1y B GopMe TIPONICIIIET0 BPEMEHH Tak)Ke BCTPE-
YaeTcs B JAHHBIX IpeuiokeHusx (28), (29).

W3 nmpuMepoB BUAMM, YTO B 000X SI3BIKAX B MPEINIOKEHASIX HANMEHOBAHUS IPHCYTCTBYIOT
JIBA HAUMCHOBAHUS JIUIIA: UM COOCTBEHHOE ¢ KOHKPETHOW pedepeHInell 1 HAauMEHOBAaHUE JTU-
11a C IPEeIUKATHBHON pedepeHITHCH.

Omnuouwtenus udenmugukayuu odpaiieHsl Ha OHO JINIIO, «YCTAHABIMBAS TOXIESCTBO JIH-
11a, JICHOTaTa CaMOMy ce0e — OHTOJIOTHYECKOE TOXKIECTBOY [0, ¢. 123]. «OTHOIICHUs HACHTU(H-
KaIliy TPeOYIOT, 9TOOBI B IO3UITUH COOOIIAEMOT0 HAXOIMIIOCH pehepeHTHOE HANMEHOBAHNUE JITIA
(uMs1 coOCTBEHHOE, €AMHHWYHAS JECKPHIIMA) WM JeHKTHYecKoe Mectoumenue» [1, c. 292].
TonpkO B OTHONICHUSAX HUACHTHU(PHKAINU peePEHTHBIC CIOBA MOTYT OBITh PEMOM COOOIIEHHS
(cM. mpuMepsI HIKE).

30. So John came up and we said we were wondering who could judge the Christmas
card [11].

31. KynTaH Tyren reHs paauora b anbin 0apyusl Aivas [ viiinememounos xunge [8].

B mnpuBeneHHBIX TpHUMEpax peanu3yeTcs KOHKPETHO pedepeHIMaTbHOe 3HAYCHHE
HAaUMEHOBaHWH u1a, 00yCIOBIEHHOE UMEHEM COOCTBEHHBIM B 00OHX SI3bIKAX.

Bo3moxHa Takxke MHBEPCHsI OTHOIICHUN WMEHOBAHUS, MPH KOTOPOW MBICIH JIBUKETCS
OT UMEHH K eT0 KOHKPETHOMY HOCHUTEINIO — JIuily. Hanpumep,

— Who is Mr. Green? — It’s me.

— Kem monoa unmow Mypmasun 6yna? — by mun. (mpumep aBropa — 3. /1.).

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, IPUMEHUB KIacCH(HUKAIMIO THUTIOB BhICKa3piBanmii H. JI. Ap-
YTIOHOBOM K MaTepUaTy aHTJIMACKOTO ¥ TATAPCKOTO S3BIKOB, MBI YCTAHOBHIIU, UTO:

— OTHOIIICHHS SK3UCTCHITNH, 0003HAYAIONTNE CYITICCTBOBAHUE B MHUpE JUIa (KJ1acca JIHII),
HAJICJICHHOTO OIPECIICHHBIMU TIPU3HAKAMY, SKCIUTUIUPYIOTCS B 000X S3BIKaX BBICKA3hIBAHUS-
MU C HaUMCHOBAHMSMH JIMIIA, PEATH3YIONIMMH Hepe(epeHTHOE SK3UCTCHIMALHOE 3HAYCHUE.
[To Mepe KOHKpETH3aIlMd IPOHMCXOMUT TIEpeXoJl K HeonpeaerIeHHO pedepeHTHOMY CTaTycy
HAVMCHOBaHUWI JIMIa. YCTAaHOBIIEHO, YTO B TaTapCKOM SI3BIKE MPEAJIOKCHHE MMEET OOBIUYHYIO
CTPYKTYpYy ¢ GMHATBHOMW TO3MIKEH Tiarona ObITHS Oap. B aHTMIMHACKOM SI3BIKE OTIMIUTEIHHON
4yepToii pa3 OBITHHHOCTH BBICTYTIACT KOHCTPYKIUS there are;

— OTHOIIICHUS TPEAVKAINKA, WIA XapaKTepPH3alMH, NPEIoaralnie HarpaBlIeHUS
OT JIWI[a K BOIUIOMIEHHBIM B HEM IMPHU3HAKaM, BBIPAXKAIOTCS MPEUIOKEHISIMY, B KOTOPBIX HauMe-
HOBaHUs JIMI[a OOBIYHO UMEKOT PEQEpPEHTHBIA CTaTyC C Pa3HOW CTEIEHBIO OMPENEICHHOCTH
KaK B aHTJIMHCKOM, TaK M B TATAPCKOM SI3bIKE;

— OTHOIICHUS HOMUHAIINH, WM HANMEHOBAHMS, CBS3BIBAIOIINE JIUIIO U €r0 UM, B 000MX
SI3BIKAX TIPE/ICTABIICHBI MTPEIOKEHHUSMH, TJIE MIPUCYTCTBYIOT 1B HAMMEHOBAHUS JIUIA: UMS COO-
CTBEHHOE C KOHKDETHOM pedepeHIIMeii 1 HaMMEHOBaHHUE JIMIA ¢ NPEAMKATUBHON pedepeHIei.
B TarapckoMm si3bike 00SI3aTENEHO HAIMYHE OMPENEIICHUs, YKa3bIBAIOIIETO HA «MMEHOBAHHOCTHY
JUIA Ucemie ¥ BBOJAIIEE UMSI COOCTBEHHOE;

— OTHOIICHHS HICHTU(HUKAINY, YCTAHABIMBAIOIINE TOXKICCTBO JIUIA (JIEHOTATa) CAMOMY
cebe (OHTOJIOTMYECKOE TOXKJIECTBO), OOHAPYKMBAIOT KOHKPETHO pedepeHIMabHOS 3HAYCHHE
HAaUMEHOBaHUH Nn1a, 00yCIOBIEHHOE UMEHEM COOCTBEHHBIM B 00OMX SI3bIKAX.
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